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JIroguHa B mpoiieci Mi3HAHHS CBITY CTUKAEThCS O€3M0cepeIHhO 3 yCiM, 110 ii
orouye. bynydun dacTMHOIO TPHUPOAM, BOHA BHUBYAE ii 3aKOHU, AKI € CTAIUMH 1
HE3BOPOTHUMH, ITPOHUKAE B TAEMHHMIII OYTTS 1 BIMOBIIHO BigoOpa)kae pe3yabTaTh
CBOTO Mi3HaHHSA B MOBi. Ha mepmmii morisi 3ma€Tbes, MO0 MPUPOJIHI SIBUIIA B
PI3HUX HApPOJIB € JOBOJII YHIBEPCAIHBHUM IPOIIAPKOM Yy CBITOCTIPHUHSATTI, aje, SK
JIOBOJINTH TPOBEJICHUM 3ICTaBHUN aHaji3, 1 TyT BHUSBIAEMO OUIBINY KiIBKICTH
po30iKHOCTEH y MeHTaiiTeTi. [loromkyemMocs 3 IyMKOI MPO Te, IO MEHTAJITeT
00’ekTHBYE cebe B MOBI, a MOBa BHCTYyMa€ SK OCHOBa, mo (GopMmye B HIH
crenudiky ysSBICHb MPO CBIT, CUCTEMH I[IHHOCTEH 1 HOpM MOBeAiHKH. [Hakmie
Ka)Ky4H, HaIIOHAJIbBHUI MEHTAJIITET MOKe OyTH BUSBIICHUM B SKOCT1 TAKOTO, SIKIIO
MU MO0AaYMMO HOT0 SK MEHTaJiTeT MOBHHI, TOMY IO cCaMe€ MOBa JlaHa HaMm B
SKOCTI 00’ EKTHBHO iICHYFOUOTO CEPEIOBHINA iICHYBaHHS MEHTaIITETY [3, 65].

MeTtoro HaIoi CTaTTi € 31CTABHUI aHaJi3 BXKUBAHHS HA3B MPUPOTHUX SBUII
y MpSIMUX Ta TEPEHOCHWX 3HAYEHHSAX B YKPaiHCHKiH, HIMEIbKii, aHTIINCHKINA Ta
bpanmy3pKiii MoBax. JlaHwii aHami3 BKIIOYA€E JCKUTbKA OCHOBHUX €TarliB

BUSIBJICHHSI CIUTBHUX Ta PO30ODKHUX OCOONMBOCTEH CEMAHTUKH aHATI30BaHUX



JEKCUYHUX oauHulb. [lo-nepuie, po3riasiHeMO NepEeHOCH 3HaYeHHS, K1 0a3yI0ThCS
Ha XapaKTepHUX BIIACTHBOCTAX NPHUPOAHUX SBUII, IO-APYre, MPOAHATIZYEMO
MOPIBHSAHHSA, 10 MICTATh KYJBTYPHUH KOMIIOHEHT; TIO-TPETE, MPOBEIECMO
JOCIIHDKCHHS B)KMBAHHS aHAJI30BaHWX JICKCHYHWX OJMHUIG TPHU TO3HAYCHHI
PI3HUX JAEHOTATIB, K1 BIIOOpaXaroTh HALlIOHATBLHUI MEHTAITET.

Cepen TEepeHOCHHX 3HAYE€Hb, B OCHOBY SIKHX TOKIQJCHO OCOOJIMBOCTI
(GYHKITIOHYBaHHS TPUPOJHOTO SBHUINA, WOTO XapaKTepHI BIACTHUBOCTI Ta ITPOSB,
JIEBOBY JOJIO 3aMalOTh Ti, IO MalOTh po30DKHI pucu. Po3riasiHemMo crodatky Ti
NEePEHOCHI 3HA4YeHHsI, SKI CIIBNQJal0Th Yy 3ICTABIIOBaHMX MOBaX. Y BCIX
31CTaBIIOBAaHUX MOBAX CIUIBHUMU € HACTYIHI 3HAYEHHS: YKP. TPAJ 4Oro , nepen.
Benuka kinbkicTh, umcineHHicts [5] — wmim. Hagel Hagel von Schldgen [von
Vorwiirfen] — rpaa ynapis [nokopis] [5] — anra. hail 2) norik, rpax The victim
was hit by a hail of bullets. — XXeptBy 3pemernnu rpagom Kyias. The police were
met with a hail of stones and petrol bombs. — Iloawumist Oyma 3ycTpita rpaaom
KaMiHHS 1 3ananbHuMu 0omOamu [5] — dp. gréle une gréle de balles — rpaa Kyib
[5].

Y Tprox i3 aHami3oBaHMX MOB cmiBmagaoTh: HiM. Wind aus allen vier
Winden — 3Bimycias, 3 ycix ctopid; in alle vier Winde zerstreuen — poskugaru
[po3BisiTH] Ha BCi YOTHPH CTOPOHHM [110 BChoMy cBiTy]| [5] — anra. wind from the
four winds — 3 ycix cropiH, 3 ycix kiniiB 3emii; the four winds — kpainu ciry [5] —
¢dp. vent les quatre vents — yotupu kpainu cBiTy des quatre vents — 3 ycix KiHI[iB
CBITY aux quatre vents, a tous les vents — ckpi3p, 10 BCiM HampsiMkaMm [5]; ykp.
XMapa xoro, 4oro, neper. Beaude3Ha KUIbKICTh, 0€3i114, Maca KOro-, 4oro-HeOyab
[5]; || v snau. npuca. xmaporo. ¥ Benmukiit kinbkocTi [4, XI, 93] — anra. cloud 3)
cwia-ciiienHa cloud of witnesses — Oinbmricte cBinkiB [5] — ¢p. nuée 2) nepen.
XMapa, OUTBIINICTh, IThMAa; BEJIMKE HarpoMaKeHHs [5].

B okpemux Bumagkax BHUSBISEMO TEPEHOCHI 3HAYEHHS, B OCHOBY SIKHX
MOKJIAICHO 30pOBE 200 3BYKOBE CIPUUHSTTS MPUPOAHOTO siBuia. Cepes CniTbHUX

BUSIBJICHO JIMIIIC OJIUH MPHUKJIAJ, 30KpeMa, YKP. TpiM 2) nepen., goro. CHIIBHI, Ty4dHI



3BykH [5] — HiM. Donner nepen.der Donner der Geschiitze — rpim [rypkir] rapmar
der Donner des Beifalls — rpim amtogucmentie [5] — ¢p. tonnerre un tonnerre
d'applaudissements — rpim armtogucMeHTiB [5].

A cmiBmaaiHHAMH B JBOX aHali30BaHUX MoBax €: HiM. Gewitter ein
hdusliches Gewitter — cimeitna Oypst [5]; 2. nepen. cWibHA TUCKYCis, CHIIbHA
cymnepeuka [6, 563] — ¢p. orage cBapku [5]; ykp. moux 3) y 3mau. npuci. douem.
BenukuM nmoTokom; Tak, sik gour [5] — ¢p. pluie nepen. o1, rpaj, Bearka KiIbKICTh
[5].

B po301kHUX 3HAUYEHHSX BHUSIBISIEMO IMEBHI KYJIbTYPHI CTEPEOTHIIH, SIKI Ma€e
TOM YW IHIIMK Hapoja. B 3HaueHHsIX, Ha BIAMIHY BiJl OCOOMCTICHOTO CMHCITY,
(bikcyeTbCs TMEBHUM KYJIbTYpHHM CTEpeOTHI, IHBapiaHTHHM o00pa3 JaHoro
¢parmMeHTy CBiTy, L0 BJIAaCTUBUUA ToMy abo iHImOMY eTHocy. KynbpTypHi
CTEpEeOTUIN 3aCBOIOIOTHCS B Mpolieci coriamizamii. B cuiy 1nporo kynbTypa He
MoOXke OyTH abCTpakTHO-TIOACHKOIO, BOHA 3aBXKIU KOHKPETHO-TIOACHKA, TOOTO
etniyna [1, 156]. Hanpuknan, y cranmx CIOBOCHOJIYYCHHSX «IOLD» OTPUMYE B
HiMenbKii MoBi HiM. Regen ein warmer Regen (eine groflere (unverhoffte)
Geldeinnahme)  posw.  HecmoaiBaHa  TIpoIIOBa  IIATPUMKA;, HEOUIKyBaHE
HaJIXO/UKEHHS cyMu rpoiieit [5], a y dpanmyspkiii — ¢p. pluie 6inpmricts pluie de
balles — rpax xynb; pluie d'or — 3om0tuii o [5].

Po301kHI 3HaYEHHSA B TPHOX MOBAX BHUABISAIOTH: YKP. BUXOP 2) 4oro, mepeH.
Hanzsuuaiino mBUIKUi X1, pO3BUTOK 4oro-HeOyab. || [Ipo mo-HeOyap ynucieHHe i
HAJ3BHYAHO IIBUJKE B Iepediry, B PO3BUTKY, B Ali. 3) y 3Hau. mpuci. GUXOPOM
(suxpom). Ham3Buuaitno mBuako [5] — amra. whirlwind whirlwind fire —
yparanamii Boronb; Whirlwind attack — crpimkuii Hactym; He got married after a
whirlwind romance. — Bin oapyxucst micis ctpimkoro pomany. | had been
running around southern England in a whirlwind of activity. — I moraBcs 1o
miBaHIO AHDIIL, BTATHYTHH y BHp crpaB [5] — ¢p. tourbillon 3)nepen. BUD,
KpyroooOir; 4)nepen. BUXOp, MOTiK (roneit); un tourbillon de poussiere — xmapa

ity [5].



B 1BoXx 13 3iCTaBIIOBAHMX YOTUPHOX MOB BHSBISEMO HACTYIHI pO30IXKHI
3HAYCHHS: YKP. OJMHCKABKa Buxowamu 3amo81eHHS ) pedcumi ONUCKABKU —
3poOUTH MBUAKO 1 B mepmy depry [5] — mim. Blitz 1) GiuckaBka (nepern.) Seine
Augen schiefsen Blitze — iioro oui MmeTaroTh OJucKaBKH [5];

yYKp. Tpo3a 4) nepen. Te, 110 BUKIMKAE, HABOAUTH CTpax, xkax [5] — ¢p.
orage 2) nepen. 3arpokyrodya HeOesneka; HaspiBatoui 3iTkHeHHs, il y a de l'orage
dans l'air — maxue rpo3soro [5];

nHim. Wolke dunkle Wolken am Horizont nepen. yrotoBani HeBiaya, HeIacTsI
[6, 1557] — amra. cloud in the clouds HescHuii, mpuxoBaHUM; JIUBHHIA,
banTacTuunmi [5];

YKPp. Tpaf || y suau. npuca. TpagoM. Y BEIHKIN KUTbKOCTI, Oararo. || Benukumu
KparisaMu, pscHo (mpo miT, cibo3u) [5] — wim. Hagel nepen. weicher Hagel —
cHirosa kpyma [5];

mim. Wind der Wind hat sich gedreht — Bitep 3miHuBcs; oOcTaHOBKa
3MiHMIacs; HacTpii 3minuBes; den Wind im Ricken haben — it 3 monyrHuM
BITPOM; YCIIIIITHO pyXaTHCs BIepes, Aocsaratu ycmixy; auf ginstigen Wind warten
— YeKaTHh IOMyTHOrO BiTpy; BHYIKYBaTH crpustiuBuii moment; in alle Winde
zerstreut sein — pos’ixatucs xTo Kyau; hier weht ein scharfer Wind — Tyt
rocrojgapioe cyBopicte [5] — ¢p. vent faire du vent avec un éventail —
obMmaxyBaTucs BisiaoM [5].

Okpemi BUIAIKH PO30ODKHUX 3HAYEHb BHSABISEMO B YKpaiHCHKIA Ta
bpanmy3pkiii MoBax. Hampuknan, ykp. cHir Obcunae chiecom (k020) — KUJA€ B
xono (koro) [5], // Xomomuuii kpaii [4, IX, 423]; ¢p. tonnerre voix de tonnerre
— rpoMoBH# rojyoc; C'est un tonnerre (c'est un tonnerre [c'est une voix de
tonnerre]) posm. y HporO rpoMonioniioHuit rosoc; tonnerre d'indignation— cranax
o0ypenns [5].

Cepen po30KHMX TEPEHOCHUX 3HAYCHb aHATI30BaHUX HA3B B YKpPaiHCHKIN
MOBI BUSIBJICHO: YKP. A0 2) neper., 4020, 3 o3HaueHHsM. [Ipo BEIHMKY KUTBKICTh TOTO,

o majgae, cumieTbes [5], xmapa [Aowc] oo [camux] xmap; [Axc] oo [camoi]



xmapu; [Axc] nio [cami, camicinvki] xmapu — nyxe Bucoko [4, XI, 93], cuir //
CyuuibHa Maca TaKux OmajiB, 110 JEKUTh HA MOBEPXHI 4yoro-ueOyas [4, 1X, 423],
a B aHrIiichKid MoBi — anria. cloud mushroom cloud — rpudonozniona xmapa (mia
9yac aTOMHOT0 BUOyxYy) [5].

PosrnstHemMo BXKMBaHHS pI3HUMH HapoJaMH  aHAJi30BaHMX JICKCUYHHX
OJIMHULIb y TOpiBHAHHAX. Came MOPIBHAHHS K OmNepallisi MHCIECHHS JIOAUHU 1
TPAHCLICH/ICHTAJbHUN IHCTPYMEHT IMpH II3HAHHI HEK 00’ €KTUBHOTO CBITY €
yHiBepcanbHUM i KorHiTHBHUM [2, 70]. TlopiBHsHHS, SIK 1 BUIIE MPOAHATI30BaHI
NEePEHOCHI 3HAYCHHs, BUSBISAIOTH TAaKOX SK CHUIBHI, TaK 1 pO30D1KHI BUIMAAKU
BXKUBaHHS.

Hanpuknan, Osuckaska BXUBAETHCS B YCIX 3ICTaBIIOBAHMX MOBaX y TaKHX
BUpa3ax: YKp. 0imcKaBKa Y nopisuannsx Sk Onuckaska [4, I, 199] — nim. Blitz das
ging wie der Blitz — me Oyno 3po0sieHO B OJHY MHTH [OnmckaBu4uHO| Wie ein
(gedlter) Blitz — posm. OavckaBUYHO, 31 IIBHAKICTIO OnuckaBku [5] — amr.
lightning like lightning six 6amckaBka; with [at] lightning speed — i3 mBUAKICTIO
omuckaBku, OmuckaBuuHO [5] — ¢p. foudre comme la foudre — 3i mBHAKICTIO
omuckaBku [5]. IlpoTe IikaBO BiAMITHTH, IO 3a3HaYeHa Ha3Ba B HIMENBKIH Ta
¢paHIy3pKiii MOBax BXKHBAE€ThCA y BHpasax Tumy: HiM. Blitz wie ein Blitz aus
heiterem Himmel = sk rpim cepex sicHoro Heba; sK CHIr Ha rojoBy [5] — ¢p.
foudre comme un coup de foudre dans un ciel serein six rpim cepen sicHoro Heba
[5], B sxux ykpaiHii TpaauiiiHO BXKMBAIOTh JEKCUYHI OJUHHMIIN epim abo cuie. Tak
B YKpaiHCBHKIM Ta ¢paHIy3pKiii MOBax 3yCTpidaeMo MOAIOHE BXXHBAHHS TaKOTO
MOPIBHSHHS: YKP. IPIM* V nopisnsannsax HAx epim; Ak (mos, nemos i m. iH.) epim 3
[Acnoco] neba — panroBo i HectiomiBano [4, II, 170] — ¢p. tonnerre comme un
coup de tonnerre dans un ciel serein sk rpim cepen sicHoro Heba [5].

3arajoM TMpoaHali30BaH1 MOPIBHAHHS BUSBISIOTHCS HAYacTilie B TIEBHUX
JBOX 13 3ICTaBIIOBAaHMX YOTUPHOX MOB. Hampukman, B yKpalHCBKiIA Ta
bpaHIy3pKiii MOBaxX: YKP. CHIr * V nopisusuusax OLimu abo eubIuckysamu moe

cuie [4, 1X, 423] — ¢p. neige blanc comme neige (blanc comme neige [a60 comme



le lait]) 1) Oinmit six cHir [5]; B HiIMeNbKil Ta ¢paHIly3bKidi MoBax — HiM. Schnee
sein Geld schmolz wie Schnee an der Sonne — iioro rpomri TaHysH, SK CHIr Ha
coHui [5] — ¢p. neige fondre comme la neige au soleil 6yxs. TanyTH K Ha COHITI
cHir, 3HuKaTH moctynoBo [5], mim. Wind wie der Wind eilte er ihm nach — Bin
BUXOpPOM IMOHiccs 32 HUM [5] — ¢p. vent aller comme le vent — HectHcs sk Bitep
[5].

Bunaaku BXvBaHHS MOPIBHSHB, 1[0 BUSBISIOTH PO301KHOCTI, MEPEKOHINBO
UTFOCTPYIOTh OCOOJIMBOCTI CIIPUAHATTS €THOCAMH Pi3HUX MPHUPOAHUX SBHI Ta iX
ocoOmmBocTeld. CHyImIHUM € TBEPDKCHHS, IO KYJbTYpPHHHM KOMIIOHEHT 3HaKiB
HEnpsiMO1 HOMIHALll CTBOPIOETHCA IXHBOIO CEMIOTHYHICTIO, CHMBOJIYHICTIO 1
3B’SI3KOM 3 €THOKYJIbTYPHOIO CBimomicTio Hapoay [1, 129]. VkpaiHiii mopiBHIOIOTH
3 JIOIIEM Pi3HI JEHOTATH, 5Kl CUIUIATHCS a00 MajaroTh y BEJIHMKIM KUTBKOCTI: YKP.
aomr* YV nopieuannax Ax oowy. Kyni cunanucs, sk oow [4, 11, 402]. YV bpaniy3is 1e
OPUPOJHE SBUINE BUKIMKAE HYIABIY 1 CyM, IO BigoOpaxarTh HACTYMHI
nopiusinbsa:  ¢p. pluie ennuyeux comme la pluie — ayxe HyaHHIH; CyMHHH, SIK
ocinuiii gomr; chiant comme la pluie rpy6. HaliHymHimmi, npenoraHuii; triste
comme la pluie (triste comme la pluie) nyxe moxmypuii [5]. Aurmiiiii mepeaycim,
HaIleBHO, BOAYarOTh Yy JOIII HMOr0 BOJHY OCHOBY, OCKIIBKH BOJAQ Ma€ IIUTIOIII
BJIACTUBOCTI, Iapye 6aIbOPICTh Ta CBIXKICTB, 1 BIIMIOBIIHO BXKWBAIOTh MOPIBHSIHHS 3
MO3UTHBHOIO KOHOTAIII€I0: aHIJI. rain right as rain — minkom 3goposwii [5].

B ykpaiHchkiii Ta HIMEIBKIH MOBaX poO30DKHY CEMaHTHUKY IOPIBHSIHB
BUSBIISIOTH: YKP. XMapa* Y nopisuannsx Ax xmapa eucimu; Moe [memnorw]
XMaporw onogumuti — AyK€ CYMHHU, TOXMYpPUU XTOCh; AK (Mo, Haue) [uopHa,
2po306a] xmapa — nyxe CyMHUH, moXMypuit xTo-HeOyab [4, X1, 93] ta nim. Wolke
wie aus den Wolken gefallen sein, aus allen Wolken fallen — 6ytu omenemennm,
ripko po3uapyBaTtucs [5]. VkpalHChKi TOpIBHSHHS 31 CHITOM MarOTh MpsIME
3HAYEHHS Ha BIAMIHY Bil (DpaHIly3bKOTO: YKP. CHIr * V nopisuannsx Moe cHie, mos
cnicom obcunamu; Ilobinimu, sx cuie — ctatn ayxe ommum [4, 1X, 423] — ¢p.

neige blanc comme la neige Oe3neBUHHMIA, 3 HE3aIUIIMOBAHOIO penyTariero [5].



Taka X TEHIOEHLIA CTOCYeTbCS 1 epady, Ha3Ba SKOIO Mae y (paHIy3bKUX
MOPIBHSAHHAX IMEPEBAXKHO AHTPONOJIOTIUHMMA xapaktep. IlopiBHsAKMO, yKp. rpan
* V nopiensannax Cnbosu, mos epao [4, 11, 152] — anra. hail thick as hail ((as) thick
as hail) gactuii six rpan [5] — ¢p. gréle méchant comme la gréle — 3mouni;
méchant comme la gréle rouge 2) 3auit sk 4opT; 3/IF0YMIA; MKiAIMBUN; craindre
comme la gréle 6oatucs sk uymu [5]. KornituBHa ceMaHTHKa 00Opa3iB-cTaIOHIB
KoMmapaTuBHUX (paszeonorivaux oauHuIp (KDO) crpuse eTHOKYIbTypHOMY
HaNOBHEHHIO KOHLENTiB. HaBiTh mpu 3amo3uyeHHi 3 OAHIET JIIHTBOKYJIbTYpHU B
iHmry K®O MOXyTh OTPUMYBATH C€THOKYJIBTYpHI cMHCIU. [Ipu 1IbOMY «dyxkKi»
0o0pa3u-eTajJoOHNU JOCUThH JIETKO BXOSATH JI0 KOHIICTITyallbHOI CHCTEMH MEBHOT
JIHTBOCITUTBHOTH, CTBOPIOIOYM TaM 4YacTO HEOYIKyBaHWH KOMYHIKATHBHUH
pe3onanc [2, 68]. 3BuuaiiHO, HE OCTaHHIO POJib OyJe BiAIrpaBaTH KOHTEKCT Ta
nekcukorpadgiyHa  iHopMmairis, OCKUIbKH, HaNpUKIaa, MepeKiIaialodud 3
¢paniy3skoi «blanc comme la neige» (mocn. OLTUE K CHIN) CTOCOBHO JIFOJMHH,
OTPUMYEMO i XapaKTEPUCTHUKY SIK TAKOi, III0 MAa€ HE3AIIIMOBAHY PEITyTaIlilO.

V 3icTaBiIOBaHMX MOBaX BHUSBIISEMO TAKOX MOOJAMHOKI BUIMAJKH PO30O1KHUX
HOPIBHSAHB TUIY: YKP. Ipo3a * V nopisuannax Moe epoza [4, 11, 173]; ykp. BUXOp
Ak (nenaue i m. in.) euxop — nyxe mBuako [4, I, 534]; mim. Donner wie vom
Donner geriihrt [getroffen] — sx rpomom ypaskenwuii [5]; mim. Blitz wie vom Blitz
getroffen — sx rpomom ypaxenwuii [5]; mim. Blitz die Nachricht schlug ein wie ein
Blitz HoBuHa BuKIMKalla Beauke xButoBaHHs [6, 243]; dp. vent léger comme le
vent serkwuii sik 3edip, sk MOAUX BiTeplis; comme la plume au vent ((étre) comme la
plume au vent) (0ytu) pyxauBuM, MiHHBUM; rapide comme le vent mBunkmii sx
BiTep [5].

AHaJi3yr0uHd MMO3HAYCHHS 1HIIUX JEHOTATIB Ha3BaMU MPUPOTHUX SBHIII, CJTiJT
HArojJOCUTH, IO 3arajioM IpH IbOMY HE MOXKHAa KOHCTaTyBaTH IIOBHOTO
cuiBnaaiaHsa. CHiibHI PUCH MAlOTh TaKi Ha3BH, SIK OIUCKABKA, &imep, Xmapa Ta
cnie. Tlpu mpoMy TIpollec CHIBNQAiHHA HE 3aBXKIU OXOIUTIOE BC1 3iCTAaBIIOBaHI

MOBH, III0 € IIUIKOM 3aKOHOMIpHMM sBUIIEM. Tak, yKp. OJuckaBka 2)



dorocmanax. 3) Temerpama, mo mnepemaeTbcs HeraiHo[S] BHSABISE CHUTbHI
3HauyeHHs 3 HiM. Blitz 5) ¢omo cnanax 7) (tenerpama-)onuckaBka (mpwian) [5]. A
Him. Blitz ciTou (renisn) [5] cmiBmanae 3 ¢pp. foudre foudre d'intelligence — citou
pO3yMy, BUIATHUI po3yMm [5].

CemaHTHYHE CIIBHAJAIHHS B aHAJI30BaHUX MOBAaX BUSBISIOTH: YKP. BiTep
po3a BitpiB [5] — mim. Wind Windrose [5] — anra. wind wind rose [5] — ¢p. vent
rose des vents [5]. CrouaTky po3a BiTpiB OyJsia po3po0JieHa Il METEOPOJIOTTYHUX
el 1 mana Uil BUKOPUCTAHHS B HaBiramii TITbKM TUMYacoBE 3HAYCHHS.
Knacuuna po3a BITpiB HapemiTi BUTICHWIACS 3 JBAHAAISTBMA BITpaMu CydacHOT
KOMITIACHOT PO3H, SIKa MOCTIMHO J1ajli pO3BUBAETHCS MOpSKaMHU 1 kaprorpadamu 3
cepeanboBivds (Bikimemis).

B iHmux BUmajgkax CIiBIAIIHHS BUSBIISIIOTH BCl 3ICTAaBJIFOBaHI MOBH, KpIM
ykpaincbkoi. Hampurkiazn, nim. Wind 2) manpsimok (BiTpy); KpaiHa cBity 3) nyTTs
4) meo. BiTpH, Ta3u [5] — anri. wind 3) cTpymidb moBiTps, 8) meo. rasu, 9)mex.
aytts [5] — ¢p. vent 5) gision. xumkosi rasu; Bitpu [5]. Kpim 3a3HaueHux B
aHTIIMCHKIN Ta (QpaHIy3bKili MOBaX BUSBIISIEMO HACTYITHI CIUIbHI 3HAYEHHS: AHIJI.
wind 2) zamax, ayx, 4) (the wind) ayxoBi iHctpymentn a wind ensemble —
aHcamOab AyxoBHX iHCTpyMmeHTiB, (the winds / wind section) opkectpanTH, sKi
IpaloTh Ha JyXOBUX IHCTpyMeHTax, 10) CXWIBHICTh, TNparHeHHs, HAIPIMOK,
teraeniis the winds of popular opinion — Tenaenii B cycnunbhii gymi [5] — ¢p.
vent instrument a vent — 1yX0BUil IHCTPYMEHT, 3) nepen. 00CTaHOBKA; HAIPSIMOK, 6)
3amax (TBapwHM); OyX 7) mu. mys. DyxoBi iHcTpyMeHTH [5]. Tlomani mpukmanu
3aCBIAYYIOTh, IO 3aMO3UYEHHS 13 OJIHIE€T KYyJAbTYypH B IHIIY MEBHOTO KYJIBTYPHOTO
SIBUINA BUSBISAETHCS MOXKIIMBHUM JIMIIIE HAa PiBHI PeIEKCUBHOTO IIapy CB1IOMOCTI,
noOyTOBHH e Map CBIJOMOCTI HE MIaeThes 3amo3ndeHHo [1, 157].

JlekcnyHa OAWHMWIIL  XMApa BXUBAETHCS HIMISIMH Ta AHTITIUIEIMA Y
HacTynmHoMY 3HadeHHi: HiM. Wolke kmyou mumy er rauchte dicke Wolken — Bin

BUITyCKaB KIIyOH (TIOTIOHOBOTO) aumy [5] — anra. cloud 2) xny6u (aumy Tomno)

[5].



CouibHe B)XMBaHHSA JIEKCUYHOI OJMHUII CHIZ BHUSIBISIEMO B HIMEILBKIH,
aHTTINChKIA Ta (paHIly3pKiii MoBax: HiM. Schnee 2) esg. posm. Hapkotuk (y
BUTJISAI OLI0TO MOpOIKa; KOKaiH abo repoin) [5] — anri. snow 3) xokain [5] —
¢dp. neige 2) posmu. kokain [5]. A B iHIIOMY MO3HAYCHHI BUSBISIEMO B aHIIIACHKIH
Ta (QpaHIy3bKiii MOBax II¢ OJHE CIHUIbHE 3HAYCHHS: aHIJ. SNOW cuBuHa the
snow(s) of venerable age — noBaxkna cuuna [5] — p. neige cheveux de neige —
cuBe, Oise Bostoccs [5].

HarmionanbHi  0cOOJMBOCTI  CBITOCHPUMHATTS  B1AOOpakarOTh PO301XKHI
BXKUBAaHHS aHAJII30BaHUX JIEKCHYHUX OJWHHMIb. Hampukman, B ykpaiHCBKid MOBi
BUSIBJIIEMO, IO YKP. OJMcKaBKa Mae Takl po30DKHI 3HaueHHs, sKk: 4) Jlopra
MexaHI14Ha 3acTiOka Ha oAsry, moprdeni, cymii 1 T. 1H. bauckaBka KoMOiHE30Ha .
5) I'padiune no3HauyeHHs HeOE3NMEKH ypaxkeHHs ejeKTpuuHuM ctpymom [5]. Ti
HIMEIbKUH BiAMOBIAHUK HiM. Blitz BxuBaeThecs s mo3HaueHHs: 2) cmamax (I
yac moctpiny) 3) mpoOJUCKOBHI BOTOHBb (Masika) 4) posm. TOBITPSHHWIA Hama,
OoomOapayBaHHs; 6) nepen. cmamax (r0Ti); mpoOIUCK (PO3yMmy); MPOCBITICHHS
(po3ymy) [5]. ®paniy3pKuii BIIMOBIAHHUK I1I€ OLIbIIE PO3IIHUPIOE KOJIO PO30IKHUX
3HAYCHb aHaJi30BaHOI JiekcuuHoi omuuHuii. OTxke, BusBisgemo: ¢p. foudre 2)
HETPUEMHA HeCIoaiBaHKa 3) 0008 3 nepmioro moriasay I 2) ux. rais foudres de
I'Eglise — Bimnyuenns Big nepksu 2. 1) mydok OmuckaBok (embnema HOmitepa); 2)
foudre de guerre — 1) repoii BiiiHH, BEJIHKHH IOJIKOBOJCIL 2) BimyaiayIIHUM
cMminuBenb, foudre d'éloquence — 6nuckyuuii opatop; foudres d'airain — rapmaru,
aptuiepis I Benmka 6ouka; coup de foudre 2) HeouikyBaHuii yaap, HecloaiBaHKa
[5].

PosristHemMo BXXUBaHHS JIEKCUYHOT OJUHUIIL 8imep B TPHOX 13 3ICTABIIOBAHUX
MOB. B Himenpkiii MoBi BoHa Mae HiM. Wind Spanischer Wind — xyz. 6e3e [5]; B
aHrIiichKid — aHra. wind 5) nuxanas he has a bad wind — y aporo 3anumnika 6)
qyTKa; HaTsAK 7) mycti cioBa [5], a y ¢panmy3skiii — ¢p. vent dans le vent —

Cy4dacCHUM; MOJIHUMN, 4) TOBITPS; ouvert a tous les vents BITKpUTUH YyCIM BiTpam,



HIYMM HE 3axWIeHui, cheveux au vent po3mycCTHBIIM BOJOCCSA, 3 PO3MYIICHUM
BostoccsMm [5].

[IpoaHanizyeMo B aHTTIIACHKIN Ta (PpaHIy3bKiil MOBaX BKUBAHHS JIEKCUUHUX
OIMHULIb 2pimM Ta CHie Yy PI3BHOMAHITHUX pO30DKHUX  3HAYEHHAX 1
cioBocnionydeHusx. [lopiBusiimo: anria. thunder 2) rypkir, mym 3) piskuit ocyn,
norpo3u (3 Ooky raser, odimiinux oci6 Tomo) [5] — ¢p. tonnerre coup de
tonnerre — ¢garanpHa MoJisl; MOBHA HECIIOAIBaHKA, TPIM cepejl sicHOTo Heba maitre
du tonnerre — 3esc, FOmitep, I'oiseau qui porte le tonnerre — open 2)siiicox. 3acm.
NaTPOHHHMK, 3apsijaHa Kamopa; oiseau de Jupiter (oiseau qui porte le tonnerre)
noem.open; séjour du tonmnerre (séjour [unu région] du tonnerre) noem. HeOeca,
éclat de tonnerre 2) npuronomiirytoda 3BicTka [5]; aHTJI. SNOW 2)noem. Oinu3Ha [5]
— ¢p. neige de neige — 1) 6utocHibkHMIA 2)HiKYeMHHMi; Classe de neige — mikinbHI
3aHATTSA B3MMKY B ropax, Ha JIOHI mpupojau; Sports de la neige — 3umoBi Buan
crnopty; trains de neige — moTArH, MmO KypCymOTh 10 3WMOBHX CIIOPTHBHHX
crauiiii; neige artificielle — mry4gnuit cHIir (11 TpeHyBaHHS JMKHUKIB); ceufs a la
neige — "cuikka" (B30HUTI 3 yKpoM seuHi Oinku); bonhomme de neige cHIroBuk;
cuirosa 0a0a; boule de neige apeo ipon. Herp; effet de neige ocus. 3uMOBHIL MTEli3aK;
train de neige moTsr, 1o Be3e JII0AeH Ha 3UMOBHI BiAIOYHHOK [5].

Ha nporuBary aHrmiichkuM BiAMOBIZHUKAM (paHIly3bKi BUSBUIU
NEepPeBaXHY KUIBKICTh CJIOBOCIHOJIYYEHb 13  3ICTABIIOBAHUMH JIEKCUYHUMU
OJTMHUIISIMH.

A 10 TOOMHOKMX BUMAAKIB PO301KHOCTI 3HAYECHH Y 31CTABIIOBAHUX MOBAaX
CJiJ BiTHECTH: YKp. rpo3a 3) mepen. JIuxo, HeOe3meka, katactpoda i T. iH., IO
3arpoxye komy-HeOynn [5]; mim. Hagel 2) sacm. npi6; kapred 3) meo.ssuMminb [5];
anrj. rain 2) (the rains) mepion tpomiuHuxX nomiiB 3) MOTOKH; CTPYMKH (CITi3);
rpaj (yoapiB Toio) 4) zipc. kamik [5], anria. cloud 4) mokpos; neneHa, 3aBica; 5)
(clouds) noem. HeGeca, He6O; 6) 1I0CH, 110 3aTbMApPIOE; Baja, IIIMa, Y€PBOTOYHHA,

7) nerkwii, CBOOOMHO 3B’si3aHUM mepcTssHud mapd; 8)mex. isama; cloud on title



jop. BaJla MPAaBOBOTO TUTYNY (A€(PEKT B JOKYMEHTI, 10 BCTAHOBIIIOE YHECH MPABO
BJIacHOCTI Ha 3emitto) [5]; dp. tourbillon 2) ¢is. TypOynenTHumii motik [5].

Orxe, cepen mpoaHani3oBaHUX 195 BXKUBaHb Ha3B MPUPOJHUX SIBHUIL B
ykpaincekiit (19 %), Himenskiit (21 %), anrmiicekiit (20 %) Ta ¢paniyspkiid (40
%) MoBax HailOUIbIIa KUIBKICTh HAJEXKUTh (paHIly3bKiii MOBI. B ykpaiHCbKiil MOBI
BUSIBJICHO HaOUIbIIEe MepeHOCHUX 3HaueHb (47 %), a HailmMeHIIe — MO3Ha4YeHb
pizHux aeHotatiB (16 %). B HiMelbKili MOB1 NMEPEHOCHI 3HAYEHHS 1 MO3HAYCHHS
PI3HUX JICHOTATIB B PiBHIA KUIBKOCTI pa3oM ckiagaroTh 78 %, a MOpiBHAHHS — 22
%. B anrmificbkii MOBI JOMIHYIOTH IO3HAUY€HHS PI3HUX JEHOTaTiB (66 %), a
HaliMeHIIa KUTbKICTh HaleXUTh NopiBHAHHAM (10 %). ¥V dpaHiry3bkiii MOB1 TakoX
JIEBOBY YAaCTKy 3aiiMalOTh MO3HAYEHHA PI3HUX JeHOoTatTiB (56 %), a HaliMeHIy —
nopiBHsiHHS (21 %). Takum YuHOM, BHU3HAYAEMO, IO CEpej aHaJli30BaHUX
BXKMBaHb HAa3B MPUPOIAHHUX SBHUII Yy 3iCTABIIOBAHMX MOBaX JOMIHYIOUHMH €
MO3HAYEHHS PI3HUX JCHOTATIB Ta TIEPEHOCHI 3HAYCHHSI, a MOPIBHSIHHS 3aiiMarOTh
OCTaHHIO TO3UIII0. [lepCrneKTUBOI MOJANBIIOrO TOCHIIKEHHSI € BUBYCHHS
B)KMBAaHHS Ha3B MPUPOHUX SIBUII Y JIITEPATypl Ta HAPOAHIN TBOPUOCTI.
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